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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Наступного дня.

Після сніданку нас провели до Тронної зали. Це ранок дня від'їзду на острів Кальміра.

Минулого разу я радів, що зможу підвищити рівень, але водночас не хотів лишатися в замку через справу з Червоною Свинею, тож пам'ятаю, що покинув замок швидким кроком. Втім, я також тішився, що завдяки обміну учасниками зможу зблизитися з пані.


«А де Рен та Іцукі?»

«Вони вирушили на острів Кальміра ще до світанку».

«Так рано? Щось вони надто поквапились...»

«Усе одно попливемо разом на кораблі».


Можливо, Іцукі помилково вважає, що програв нам через недостатній рівень. Рен — фанат прокачки, тож у ньому немає нічого дивного. Але хіба в першому світі ми вирушали так рано? Втім, я теж пам'ятаю, що вийшов доволі швидко.


«Так. Я вже передала вказівки тіням щодо цього питання... Щоб налагодити дружні стосунки між Героями, чи не варто обмінятися учасниками груп?»


Коли королева звернулася з цією пропозицією до Батька, представники Сільтвельта також кивнули. До речі, у майбутньому цих двох тут не було. Вони поїдуть із нами? Овва? Панда-звіролюдина, здається, напружено розмовляла з представниками Сільтвельта.


«Хм...»


Батько дивиться то на королеву, то на представників Сільтвельта.


«Так, мабуть. Тимчасовий обмін учасниками справді може бути потрібен».

«Так. Ми також усвідомлюємо, що існує розрив між силою пана Іватані та пана Кітамури і силою панів Кавасумі та Амакі. З огляду на майбутнє, обмін інформацією є вкрай необхідним».

«Зрозуміло. Хотілося б, щоб Іцукі та Рен мені повірили, до того ж взаємодія важлива».

«Тоді, будь ласка, дотримуйтесь вказівок наших людей на місці. Ми зробимо все можливе, щоб підтримати Героїв під час їхнього перебування на острові Кальміра».

«А, дякую. Тоді, мабуть, час вирушати».


Коли Батько підвівся, королева відступила на крок і глянула на свою наречену.


«Тож, Мелті, допомагай пану Іватані».

«Так...»


Наречена, зашарівшись, чемно вклонилася й стала поруч із Батьком.


«Е? Мелочка теж їде?»

«Так, я докладу зусиль, щоб стати в пригоді Герою Щита».


Овва? Дивно. Не пригадую, щоб наречена була на острові Кальміра. Хм... Це теж відмінність? Батько вже фактично король, тож наречену відрядили, щоб вона йому допомагала.


«Мелочка теж їде?»


Сакуронька весело засміялася, і наречена теж усміхнулася.


«Так, ми будемо разом».

«Он воно що! Сакура рада».

«Хе-хе».


Це трохи прикро, але зворушливе видовище. Здається, я ніколи не бачив, щоб наречена так щиро сміялася. Я бачив, як вона раділа серед філоріялів, але це щось інше. Вона виглядає дуже щасливою. І це при тому, що Філоньки немає поруч — їй не можна так усміхатися!


«Братику! Коли вже відбудова села?»

«Поки ми підвищуватимемо рівні на острові Кальміра, люди з країни зберуть тих, хто родом із села Кіля».

«Он воно що! Це ж круто!»

«Пі-йо!»


Кіль аж трясе хвостом, мало не відірве. Лунонька теж сидить у нього на голові й весело цвірінькає. Він вийшов із замку, радісно стрибаючи, бо скоро з'являться такі ж милі дітки, як Кіль.


«Ми їдемо на острів?»

«Так, Віндієчко. Кажуть, це південний острів, тож разом із Ґаеріоночкою будемо розважатися й ставати сильнішими».

«Зрозуміло. До речі, коли відновлюватимемо село Кіля, можна буде збирати монстрів?»

«Хм...»


Батько розгублено мугикнув і глянув на Кіля.


«Думаю, можна. Кітамура теж каже, що виростить багато філоріялів, тож для підготовки до Хвилі чим більше бойової сили, тим краще».

«Дякую».

«Отож!»

«Але це вже після повернення з острова Кальміра».


Помічниця й суперниця теж усміхаються. А ще — ледача свиня, як завжди, байдуже рохкає.


«Юкочко, далі буде ще гамірніше».

«Це ж яйця, які отримав пан Мотоясу. Я теж ретельно доглядатиму за ними».

«А Ко?»

«Ко трохи неслухняний, тож я хвилююся. Ти ж знаєш, що буває, коли робиш щось погане?»

«Боюся розбирання!»


Ко останнім часом тільки це й повторює. Мабуть, він став трохи полохливим.


«Не хвилюйся. Якщо не робитимеш нічого поганого, і Батько, і всі будуть до тебе добрі».

«Так! Ко теж старатиметься для всіх! Ко хороший!»


Ко сказав це радше як самонавіювання.


«На острові Кальміра пан Мотоясу виростить багато новеньких. Ми допомагатимемо йому в цьому».

«Он воно що! Буде весело!»

«Тож, Батьку».

«Так. Вирушаємо на острів Кальміра, щоб підготуватися до наступної Хвилі».

«Саме так!»


Ми сіли в карету, яку підготувала країна, і Юкочка з Сакуронькою потягли нас до порту, звідки мав відпливати корабель на острів Кальміра.


Дорогою до порту Кіль показав пальцем у далечінь, де було його село.


«Братику, он там село, де я виріс».

«Он воно що. Здається, я бував у цих краях, коли займався торгівлею...»

«Якось я таємно від тебе ходив туди з Лунонькою».

«Хм... е-е-е...»


Батько не знає, що відповісти. Я чув, що спочатку там були самі руїни, хіба ні?


«Не переймайся, братику. Ще трохи — і ми нарешті відбудуємо село! Я старатимуся».

«Так. Я теж допоможу».

«Я теж допоможу».


Наречена сама зголосилася. У будь-якому разі, треба рухатися вперед. Використаємо всі знання про майбутнє, щоб ухопити краще майбутнє.


Поки що все йде добре. Але... де ж Філонька? Тут поруч із нами порівнялася карета, яку тягнув Ко.


«Як завжди, трясе по-дурному... Це ваша карета».

«А, пані Лара, може, поїдемо повільніше... ні, не вийде».


Панда-звіролюдина кривиться, наче їй погано. Її підлегла вже, схоже, зовсім знесиліла.


«Та гаразд. Якщо не зможемо воювати через таку дрібницю, то гроші ломаного не варті».

«Крута сестричко, після острова Кальміра ми відбудовуватимемо село!»

«Он як. І що? Чула я чутки — ви збираєтеся й далі торгувати в цьому Мелромарку?»

«А, ну так... якщо чесно, з грошима в нас проблем нема, та й гільдія купців, яку влаштувала пані Елена, підтримує, тож навряд чи...»


Сказавши це, Батько глянув на Кіля та панду-звіролюдину.


«Не хвилюйтеся, обоє. Про одяг не переймайтеся. Навіть якщо не торгуватимемо, я подбаю, щоб у вас було вбрання».

«Не треба!»

«Ти нас за ляльок, чи що, маєш?!»

«Пф! А-ха-ха-ха!»


Наречена, почувши цю перепалку, аж за живіт ухопилася зі сміху.


«Нічого смішного!»

«Еге ж! Що тут смішного?!»

«Просто ви обоє милі, тож смішно, як ви реагуєте на те, щоб вас причепурили».

«Та ну тебе!»

«Правильно каже!»


Поки вони так перемовлялися, Лунонька, яка сиділа позаду Кіля, обійняла його.


«Не хвилюйся, Кілю, ти милий».

«Лунонько! Мені від таких слів аж ніяково!»

«Пані Лара теж мила. Іва хоче зробити тебе ще милішою — Луна це добре розуміє».

«Ви двоє...»


Здається, за спиною панди-звіролюдини спалахнуло полум'я. І жили на лобі виступили.
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